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• ..' . Tisztelt Barátom ! 
Kifejezhetlen édes és boldogító engedménye a 

szellem erejének, páratlan jóságú terménye a szellem 
munkásságának azon belső érzeiemnyilvánulás, me­
lyet nemcsak szívben érezni, de szóval kijelenteni, 
sőt írásban örökíteni képes. 

Hálával tartozom a mindenség urának, hogy 
„annyi balszerencse közt, oly sok viszály után" ily 
nemes, ily önzetlen barátot engedett bírnom Benned; 
de kettős hálát ápolok szívemben azért is, mert tisz­
teletérzetemet ily szerény módon nyilváníthatom, 

'tettlegesithetem. 
Fogadd tisztelve becsült kedves Barátom ez „úti­

rajzot" szívesen, szeretetem, tiszteletem s nagyrabe­
csülésem jeleűl, s ne keresd a hiányt benne, mert 
sokat találsz, egyet azonban bőven: a jóakaratot, s 
ama honpolgár! meggyőződést^ hogy kelet felé éles 
őrszemmel kell tekintenünk s a századokig tartott 
félreértés okozta sebeket gyógyítani vagyunk hivat­
va. De hisz ezt nem kell mondanom Neked, ki hazánk 
jövőjét annyira sziveden hordozod, ki viszontagsá­
gos multunkat oly mélyen érzed, ki jelenben a tör­
vényhozás nagy munkáját egész lélekkel híven tel-
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jesited. Ismer a magyar nemzet a szabadságharcz 
hősi küzdelmeiből, ismer tollad erejének hatalmából és 
ismer a királytól az utolsó pórig mint ernyedetlen 
munkást, s higgadt törvényhozót az országgyűlés­
ből s ismer mint a főváros diszkoszorujának egyik leg­
tevékenyebb eló'harczosát; igen, ismeri a nemzet ne­
mes törekvésedet; mig a törvényalkotás nagy művé­
ben pihenni teszed tolladat, addig a múltban nemzeti 
ügyünkért vértanúi halált halt legjelesbjeinket kere­
sed fel, hogy adja meg a nemzet a kegyelet oltárán 
hálaelismerését, majd tettedben jelezed nemzeti lé­
tünk egyik ősi szokását, az országos dalárok mtíkö-
désébeni jótéteményt, hisz vidor életben vidorabban 
teljesítjük a munkát, nekünk pedig sok munkára van 
szükségünk; jelezed: sirva vigad ugyan a magyar, 
de nem szabad csüggedni; előre ! ha kell a fegyver­
rel, előre a tollal! előre vigan, férfiasan, határozot­
tan . . • . élni, vagy halni a hazáért! 

Elj nemes Barátom, mint édesatyja e nemzetnek, 
hű őre a szabadságnak, s törhetlen harczosa a hala­
dásnak soká, igen soká! s engem igénytelen, de hő 
érzésű tisztelődet tarts meg jó indulatodban, szere­
tetedben, 

Nagy-Kanizsa, május 1-én 1873. 

ölelő Mved 
BÁTOEFI LAJOS. 



A seb, ha már behegedt, nem oly fájdalmas, 
mint ha felszaggatva újra véreztetjük. 

Királyi Pál, 
„Szigetvári vértanuk" I. k. 29.1. 

Előtted a küzdés, előtted a pálya, 
Az erőtlen csügged, az erős megállja. 
És tudod az erő micsoda ? Akarat, 
Mely előbb, vagy utóbb borostyánt arat. 

Arany János. 

Én tudom mit érsz te nekem jó barát, 
Jó s minőt az isten többé sohsem ád. 

Petőfi Sándor. 

A piros hajnal derülő sugári 
A barátságnak kegyes ápolási, — 
A legesdeklőbb szerelem siralmi 

Fel nem idéznek. 
Berzsenyi Dánlei. 



I. 
Az utazási szenvedély oly betegség, melyet gyógyítani nem 

lehet, minél többször kél útra az ily beteg, annál inkább foko­
zódik szenvedélye; ha ismeretlen tájakat vesz figyelem alá, az 
összehasonlítás vágya ingerli, ha már látott tájakat szemlél meg 
ujolag, ugy tetszik, mintha ismerősével találkoznék s a viszonlá-
tás édes öröme edzi a messzebb, ismeretlenebb tájakra való uta­
zás viszontagságainak békés elviselésére. 

Ki az ismeretlen vidék első látásán , csak a múlékony 
újdonság külszinében gyönyörködik, az ne utazzék, mert vissza 
érve, nagy hézagot talál háza tűzhelyénél, hol az elégedetlenség 
vadburjána nő — számára; a ki ellenben az összehasonlítás 
figyelő álláspontján áll, az dus kárpótlást talál a látottak után; 
mert ez a bejárt helyeken nem a káprázatos jelen nyújtotta felü­
letes látványt élvezi, hanem átöleli a multat s a puszta 
elhagyott kietlenében hősök csatáját éli újra át, a futó homok 
sivár felületén észre veszi nagy emberek nyomait, a kopár szik­
lacsúcson százados vihar után is hősi küzdelem vércseppjeire talál; 
majd öröm, majd bű dobogtatja szivét, s olykor a hullámzó ten­
ger felett Jassu susogást vél hallani, mintha csalogatnák az alá­
merül ésre, olykor a szél fütyülése a természetnek oly imadalát 
zengi fülünkbe, hogy a lélek vele repül s csendes andalgásából 
egy-egy orvmadár idegenszerű borzalmas visitó hangja rázza föl. 
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így? így menjetek utazni, messze és egy nemét élvezitek a 
boldogságnak, melyet a természet e szent mindenség forró imá­
dása nyújt a felmagasztosult léleknek; és ez tiszta boldogság, 
mely a nélkülözést elfeledteti, a nyomort megkönnyíti, panaszt nem 
mondanyelv, csak imát rebeg az alkotóhoz, a szem nem hullatja 
a búkönyét, de igen is az örömét, hogy él s látja a természet le-
irhatlan s változatos gyönyörét. Igen, csak utazásban ember az em­
ber ; nem, nem ember, félisten, mert a természet szeplőtlen bol­
dogságát érezheti — egyedül, nem vesz el belőle senki semmit, 
nem ad hozzá senki semmit, nem tart belőle számot senki 
semmire. 

ii. 
A termekben zajló társas élet beszédessé teszi az ifjút, az 

egyedüli utazás pedig mélabússá, igen, mert szeme folytonosan 
ujat lát, lelkét folytonosan ujabb tárgy, más-más táj foglalkod-
tatja; sokat, igen sok szépet olvas az örök fenségü természet 
nagy nyitott könyvéből, a szem csak a színeket, e tarka zomán-
ezot látja, de a lélek érez és az emlékezet szivárványként öleli 
át a multat és jelent. Innen van, hogy az utazó-társaságban 
nincs élénk társalgás, mert mindenki magában társalog a múlt 
és jelen hallgatag, néma alakjaival, az emlékezet előszedi a múlt 
tanulmányait, alakit, rajzol s a lefolyt években szerzett tanul­
mánya-, s olvasmányainak nagyszerű panorámáját szemléli, s a 
lélek a múlt idők eseményei közt búvárkodik, összehasonlítva a 
multat a jelennel. 
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A figyelmes utazó egyszersmint nagy emberismerő lesz, 
miért? a fenntebbiek után könnyít megmagyarázni. 

Ha igaz az, hogy a szem a lélek tükre, akkor még igazabb 
az, hogy az utazónak magaviselete egész lényét, műveltségét oly 
meglepően elárulja, mintha homlokáról lehetne olvasni, mintha 
valaki leírta volna. 

Van, aki unatkozik, ki átaludni szeretné az időt, melyet a 
kitűzött helyréi jutás igényel, másik folyton cseveg, szórakozni 
akar, kártyázik. 

Szerencsére vannak azonban olyanok, kik rajzolnak, a táj le­
írásait olvassák a történelmi adatokat beszélik, szedik, gyűjtik, szó­
val amott a szellem-erő, az érzés, a tudomány hiányzik, emitt azon­
ban folytonos működésben van mind a szellemerő mind az érzés. 

Innen van, hogy sok practicus atya utazni küldi fiát, mert 
mind a nyelvtanulás szükségességét, mind a történelem ismere­
teinek szépségét, mind pedig az állami élet fő alapját, a munkás­
ság és szorgalom hasznosságát beismeri s megveti a modern tét­
lenséget, meg a fényt, gyűlöli a pazarlót és szereti a takarékost. 

in. 
Sajátságos az emberi életben az ösztön: kimagasodni a min­

dennapiságból ; boldogok, kik ezt tudomány által érik el s ezer­
szerte boldogok, kik a tudomány csarnokába nem a véletlen vak 
sors szeszélyének ingatag kerekén döczögnek be, hanem önszor­
galmuk, önmunkásságuk által, legyen bár a gyámbot a nélkülözés 
és szenvedés tompa fájdalmainak hideg vesszőiből fonott, czélhoz 
érve kivirul az és a megelégedés, a szeplőtlen öntudat magasztos 
virágaiban gyönyörködhetni. 
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Én is ily édes, ily fenséges Örömérzettel vágytam útra kelni 
az uti költség éj-napon áti munkásságom szerény gyümölcseievén, 
melengető gyönyörrel szemlélgettem nehezen szerzett keresmé­
nyemet, mely mégis eszközül szolgál ismereteimnek bővítéséhez, 
tudományszomjam csillapításához. 

Keletre, a kies keletre ! susogta valami körülem, s szivemet 
lázas kéj dobogtatá, arra, arra vannak testvéreink, félreértett 
rokonaink; keressük fel őket, igyekezzünk feledni a múlt keser­
veit, hogy a jelennek békülékeny érzetéből a jövőben virágzó 
egyetértés áldása sugározzák magasan és messze. . . . 

Nemzetek élete egyesek jólétén alapszik, mint colossalis 
épületek is apróbb köveken, ne csodálja tehát senki, ha én is, 
mint nemzetem egyik szerény tagja écles hazánk jólétének jövő 
zálogául a rokon töröknemzet félreértett vonzalmát keresve kö­
zéjük sietek, hisz uti kalauzom több század történelme, küzdelme, 
diadalmas, majd tépett zászlója. , . . 

Keletre! 

IV. 
Ezen előzmények után térjünk útra. 
Zivataros idő volt 1872. évi augusztus hó végén, ugy, hogy 

a kies budai Császárfürdőből szétmentek a vendégek s csak né­
hányan daczoltak az idő vasfogának csattogásával. 

így volt szept eleje is. Ekkor a platánok alatt ezt irtam: 
Szeptember első napján hét emberes idő volt, mintha hét­

szilvafás uracs hét-félekép dudált volna Aeolhárfáján. A platá­
nok szép zöld levelei haragos zörgéssel üdvözöltek, midőn hi­
telbe vett uj kalapomról az aláhömpölygő esőcseppeket törülém 
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s kerestem egy oly búvóhelyet, hol a bombardos. zene katonás 
hangjaitól távol édesen elmerenghetek ködfátyolo20tt képzel-
ményeim letűnt alakjáról. 

Apropos ködfátyol! Boldog idő, boldog kép, ködös idő 
mindenkép, nem feledem semmikép! Yajha Angliában élhetnék, 
ott mindig köd uralkodik, a ködhöz pedig az eszményi fátyolt 
hozzákötve, legboldogabb az ember ködfátyolozott alakban, sem 
a földiek, sem az égiek nem látnak bennünket, hanem elszige­
telten, boldogan élve, uj világot teremtünk magunknak, édenit, 
idyllit, noha egy kicsit megköhögősödünk is, jelzi ez: folytatása 
következik, ha ugyan következik folytatása* De a honatyákkal 
együtt vessünk fátyolt a multakra, ha mindjárt ködfátyolt is, 
mért nem inkább kötfátyolt. 

Ily ködös gondolatok közt merengtem a Császárfürdő res-
tauratiójának egyik üres, hosszú asztalánál, bodorfüstöket fújva 
a platánfákon hangversenyző nagyfejű, s itt nagytüdejö verebek 
szabad bienéje felé, gondolván: ilyen az élet! vagy az emberek 
e nagy állatok, vagy a verebek e kis állatok mulattatnak, s mi 
fő: minden részben ingyen; elgondoltam e furcsaságot s egyál­
talában nem találtam furcsának, s ha én nem találtam furcsá­
nak, bizonyára az olvasó elég furcsának gondolja, hogy okosab­
bat nem irok le. Mit ? hogy Székesfehérvárott voltam, hol szé­
ket láttam, használtam s rajta ülve, egyik legkedvesebb bará­
tom s szellemdus neje társaságában, sok kínálat miatt sokat vet­
tem be a jóból, ugy, hogy róla felkelni alig birtam, láttam aztán 
sokat, mi ugyan fehér, de várat még microscopiumon sem fe­
dezhettem fel, s mégis Székesfehérvárott valék, ugy-e, kérem ez 
is furcsa? Hát az nem furcsa, hogy öten ebédeltünk együtt, egy 
eldicsért vendéglőben Pesten, s bármit kértünk, nem volt, de a 
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mi volt, abból Öt-öt adagot hoztak egyszerre, csak ügy nyögtek 
bele, no már hiszen eldicsérem én is, de megdicsérni nem visz 
rá a lelkiismeret. De arra sem visz a lelkiismeret, hogy valaha 
valakinek az Erzsébet szállodát ajánljam, hacsak neszálljodául 
nem, csak azt sajnálom, hogy ilyen szép női nevezetet kapott, 
ezt már aztán komolyan furcsának tartom; el is képzelem, ha 
Stöpsel-Stipsel-Stapsel ur tudomást vesz rólam, ugy osztrák-
magyarosán, fele német, fele magyarosan rám mondja: er zsém-
bel! így aztán Erzsébet megbékül. Hajh! biz ez igy van, tet­
szett nekem hangosan imigyen gondolkodni, s valóban az élet 
piros-pozsgás salonembere Háj ur, hatalmas jó estével mellém 
ült, ne gondold nyájas olvasóm, hogy a jó este kifejezés jó estélyt 
jelent, ah ez ritka madár, de amaz annál sürübb termény, 
mert ez a nyelv hegyén születik, amaz pedig a konyhában 
készül . . . . mint mondám, jó estét mondva, elnevettük az 
időt s az idő minket; e közben „Wacht am Bhein* dallam-
zattal bucsut vett a József főherczeg 37-ik gyalogezredének 
jeles zenekara tőlünk, alias a platánfáktól, melynek leveleit, 
ágait és gyökereit első májustól kezdve, naponta a zene bű­
bájos hangjaival hozták rázkódtatásba, és sok szivet detto. 

Csend lett, komoly csend! 
Alant, fent, lent, bent! 
Nem, dehogy lett csend, én a félmesszeles boros, akarom 

mondani bortalan üvegcsét vertem a két iczés vizes üveghez, kia­
bálva a néma csend ölében, ékes magyar kiejtéssel: zahlen! Nem 
messze hozzám egy idylli szépségű német költőnő szörpölgette the-
áját, ah, imádott költőiség ! mért nem lehelsz reám, hogy a nem­
zetközi clualismust ködfátyolba göngyölve... no de ez már furcsa­
ság ! mert: Sie morgen fahrt ! Oh egy kicsit mégmiért nem várt. 
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V. 
Szeptember 12-én tartotta Kákosi László barátom s régi 

kenyeres pajtásom menyegzőjét Budán, dehogy szalasztottam 
volna el ez alkalmat a világért sem, hogy tanuja lehessek a bol­
dogság kezdetének, szemlélője a szerelem napfelkeltjének, talán 
egy-egJ halvány sugár számomra is felderül valahonnan, vala­
merről . . • hiszen: Az ég alatt, a föld szinén 

Nincsen olyan árva, mint én, 
Sirat engem a madár is* . . . 

És valóban, egy neme a részvétnek sejtetnem engedó, hogy 
egy ismeretlen szép szőke fürtű leánynyal találkozni fogok, azon­
ban hosszú útjából nem tért meg s én pedig másnap keletre valék 
indulandó, igy a reményszála hosszúra nyúlt valaha láthatni is 
egymást. Ismét igaz lőn, hogy a szerelem napfelkeltjének való­
ban halvány sugara szállt felém. 

Szeptember 13-án korán reggel az osztrák államnak ma­
gyar állami területen levő vasutján Bazias felé indultam meg 
tele vágygyal, hogy miféle vágyak Tálának ezek, bajos volna elő­
sorolni, azonban a baziási indóháznál tartott vesztegzár, akarom 
mondani: unalom megengedé, hogy e vágyakat szemügyre véve, 
leirhassam. 

VI. 
A kies fekvésű Baziásnál a hajónak elkésése folytán reg­

gel 7 órától kezdve, délután 5 óráig vesztegeltünk. 
Volt elég időnk a hegytetőről letekintve elgondolkodni, 

hogy Herodot Kr. sz. e. 463-ban hajózott e vidék megszemlélő-
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sere az akkori Isteren, most Dunán ; e tájon a hatalmas dákok, 
vagy mint a görögök nevezték géták közt a sziggenek, feljebb a 
Marisnál (Maros) seytha eredetű agathyrsenek laktak. Erre bo­
lyonghatott Ovid száműzetésében, noha Tomiba (Bolgárország) 
volt helye kijelölve. E tájon villogtathatta fegyverét Bőrebistas 
dák fejedelem (60—45 Kr. e.) a rómaiak ellen; Bőrebistas 
alatt érte el Dácia hatalma és kiterjedése legmagasb fokát. Itt 
áldozhattak Zamolxis néven imádott általános örök istennek. 

Itt vesztette csatáját és életét Lentulus, ellenben Quintus 
Eabius co'nsul Kr. e. 10. évben lépett győzelmes seregével a 
mai Bánságba. Fontejus Agrippa állandó őrhelyeket állított, 
mig Decebal dák fejedelem hősien vissza nem verte a rómaiakat, 
uralkodása alatt Dácia aranykorát érte. De ő alatta bukott is el. 

Traján 101. évben Kr.u. megkezdette hadjáratát s oly erős 
nyomokat hagyott az Al-Duna körül,miszerint máig is szemlélhető. 

Bazias, vagy Buzias a rómaiak idejében Aixisnek neveztetett. 
274-ben a gothok foglalták el e vidéket, s 370 körül itt 

a keresztény hit terjedni kezdett, mig nem a hunnok Rua alatt 
elűzték őket. 

Nem messze idea Nera folyó partján volt az a nagy csata, 
melyben 30 ezer hun esett el, köztük Ellák a nagy Atilla fia is. 

Ezután a gepidák (azaz lusták) lakták e vidéket, mignem 
Alboin longobard király Baján hun chánnal Kunimund gepidák 
királyát 567-ben legyőzte, ennek rabságba esett leányát a bájos 
ítosamundát nőül vette, de ez, mert apja koponyáját férje ivó­
serlegnek használta — a leány apja iránti tiszteletből — meg­
ölette férjét, széttépte szerelmét. 

Az avarok uralma alatt már nyoma van a szerbek és bul-
gároknak e vidéken, sőt Pipin frank királynak egész Titelig tör-
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tént előnyomulása s az avaroknak 241 éves uralmuk után, vagyis 
666. a bolgárok telepedtek le s Krumm fejedelmük alatt 815-
ben a Tisza mindkét partját elfoglalták. 

A honalkotó Árpád idejében Grlad vagy Gad bolgár ber­
ezeg uralkodott, ki ellen Árpád két rokonát Zuard és Kadosát 
és a Kun Bojtát küldé, s első táborozásuk Panukánál (Pancsova) 
volt, a bolgár fejedelem megadta magát. 

István király alatt Achtum, Grlad egyik ivadéka szegült 
ellen, de Csanád vezér által legyőzetett. 

1021-ben a bessenyők (pecsenegek) kalandoztak e vidéken, 
de vagy legyőzettek, vagy elfutottak. 

Több apróbb csatározás történt ezután, legkiválóbb Belus 
nádor csatája Emánuel görög császár hadával 1152-ben. 

A tatárjárás erre is vérlázító nyomokat hagyott. 
Kun László 1289-ben a fényi országgyűlést e vidéken tar­

totta, s Milutin szerb király Erzsébet apáczát, V. István legif­
jabb leányát, itt vette nőül. 

Eobert Károly sokat volt e vidéken, sőt Temesvárott 1316 
ós 1317-ben lakott is, második neje Mária, Kázmér tescheni 
herczeg leánya pedig itt halt meg. 

1338-ban iszonyú sáskasereg pusztított 
A török hadjárat alatt . , . . hurrah! itt a hajó! kiáltással 

riasztottak fel merengésemből, és én, ki különben is a hegyről 
lefelé könyebben haladok, ölbe véve a földabroszt és könyveket, 
csak ugy gurultam a hegyről le. 

— Amice, kiált rám egy velem ellentétes útitárs, ne sies­
sen, hisz van már jegye ? 

— Uti jegyem igen is van, de a beszállásnál nem akarok 
oldaljegyet kapni. 
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S valóban az elsők egyikevalék a hajón s mindamellett nem 
hogy fekhelyet, de még ülőszéket sem kaphattam, oly zsúfoltan 
tele volt a hajó utazókkal, hogy azon gondolkodtam; nem-é jobb 
volna szárnyas madárnak lenni, mint itt oldalt, elől-hátul lök-
döstetni engedni magát, hát még az éjjel! Félig hideglelős álla­
potban valahogy a hajó csúcsához fértem s lábamat lelógázva 
kaptam egy kis ülőhelyet, de mozogni nem lehetett, mert vagy a 
Dunába bukom, vagy ismét oldalba böknek. 

Baziásnak búcsút intve — megindult hajónk. 
Vágyam nem is emlitém, hisz az egyedüliség jégkarja tart 

ölelve. 

VII. 
Bazias, hol emlősök csont maradványait találnak még ma is, 

Orsovához 14 mértföldnyire fekszik, ezt az utat a hajó 6 óra 
alatt teszi meg, a Duna melletti országúton pedig másfélnapi 
kocsijárás* Ez végállomása az osztrák államvaspályának. Van itt 
különben posta és távirati, vámszedői hivatal, görög zárda, ven­
déglők és raktárak, 

A dunagőzhajózási társaság hajóin itt még mindig elfogadják 
az osztrák pénzeket, ellenben a szerb hajókon csak arany és ezüstöt. 

Szép és kies vidék. 
Kisebb-nagyobb távolban szelíd emelkedésű hegyek, kelle­

mes virányu völgyek tartják ölelve az ős Dunát, 
JSTova-Graja szigettel találkozva Grradistehez egy óra múlva 

értünk. A Pek torkolata itt levén G-radiste római telep volt; 
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Trajan a dacziaiak elleni hadjáratában az első hidat itt épitteté 
phönicziai hajósnép által s ennek oltalmazására három váracs 
volt. Egyik váracs G-radiste romjai még most is láthatók, a Duna 
parton „VII Olaudius Legio* bélyeggel ellátott téglák találhatók, 
a későbbi császárok korából pénznemeket, néhány év előtt római 
feliratú kőtáblát találtak, mely Markovics Stojan gradistei keres­
kedő házában ma is látható. A Pek folyó nevét Ptolomaeus idejé­
ből származtatják a picenzaiaktól, kik e vidéket lakták. 

.Majd O-Moldovát érjük el, a mult század elején erőditvény 
lett, de a belgrádi békekötés folytán lerontatott, nyomai sem 
látszanak. Uj Moldován római bányatelep volt, 1848. augusz­
tusban a szerbek megrohanták és porrá égették. 

Moldován alul már változik a táj, kezdődnek a szaggatott 
hegygerinczek, felmagasió sziklafalak, különféle változatokban. 
A kik a Dunán, egész hajókázható pontjától kezdve jártak, azt 
mondják: „elragadóbb vidék, mint Baziástól kezdve Orsováig 
nem létezik, egyetlen a maga nemében s hasonló tájvidéket Euró­
pának egy folyama sem mutathat fel. A Duna ezen tájvidéke 
zord és fönséges, itt a természet uralkodik egész hatalmában és 
fönségébeu." 

A mint haladunk lefelé, a Duna kanyarulatai közben egy 
sajátságos, meglepő látvány vonja magára figyelmünket, a Baba-
káj szikla, mely a Duna közepén áll, mintegy három öl magas­
ságú s távolról egy nagy boglyához hasonlit. Jói mondják, hogy 
e sziklát az ős természet intő jelül állította ide," néma őrnek, 
mintegy figyelmeztetésül a hajón utazóknak, hogy utána még 
több következik, de a melyek csak itt-ott dugják ki néha fejüket 
a viz alól s épen azért félelmesebbek és veszélyesebbek is. E sa­
játságos helyű s helyzetű szikla egy szerb regének adott életet, 

a 
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mely a következő: Élt e vidéken egykor egy deli s kedves ifjú, 
ki szépsége által az egész vidék leányainak figyelmét magára 
vonta; e szép ifjút aranyos ígéretekkel maga részére hódította, 
azaz elcsábította egy férjezett vén, rút asszony. Ezen vénasszony­
nyal az ifjn egy ideig élvén, ráunt a szerelmi frigyre, mert csa­
lódott. E már terhére levő frigytől az ifjú jó szerével szabadulni 
akarván, azt monda vén csábitójának, menjünk el a Dunára csol-
nakázni s nézzük meg azt a sziklazátonyt, mely a Duna közepén 
van, a vénasszony ráállott az ifjú kérelmére, beleültek mindket­
ten a csolnakba s az ifjú beevezett a sziklazátonyig is, hol kiszáll­
tak, az ifjú csakhamar ismét a csolnakba ugrott, s eltaszitá ma­
gával együtt a csolnakot a sziklapadtól s a Duna balpartjára 
evezett, hol kiszállt, ott hagyván a vén csábító asszonyt a szik­
lazátonyon." A vén asszony eleget kiabált az ifjú után „megbá­
nod! megbánod!" de az ifjú nem hallgatott reá, eltűnt. A vén 
asszony pedig bujában, ijedtében kővé változott s ott áll évezre­
dek óta a Duna közepén . . . Csodálatos, meglepő látvány. 

Ha minden csábitó asszony kővé változnék: de megjárná 
sok könnyelmű férfi. . . . 

A jobboldalon a magyar történelemben nagy hírű Galara-
bócz, szerbül Grolubácz, törökül Göngerdzsinlik várromjai ragad­
ják meg figyelmünket, — mely vár, mivel az Aldunának első 
szorosa itt kezdődik, azért a középkorban a Dunavonalának a 
vaskapuig első kulcsát képezi, a vár négyszeg alakú, számos 
toronynyal ellátva melyek még ma is meglehetős karban állnak 
fenn, — a törökök első betörésekor 1391-ben Bajazid Szultán 
alatt Gralambóczot elfoglalták, de csak kevés napokig bírhatták, 
mert Perényi Péter újra visszafoglalta. 

Gralambócz várával szemben a baloldalon sziklahegyen lát­
hatók Lászlóvár romjai, melyet Gralambócz várának török kézre** 
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kerülte után Zsigmond király 1428-ban a törökök megfékezésére 
építtetett, mely épen ezért sok harczot látott, itt folyt a magyar 
történelemben azon nevezetes csata, melyben a Galambócz várát 
ostromló Bozgonyi István neje, a hőslelkü honleány Szentgyör­
gyi Gecilia, mint egy hajó parancsnoka részt veti és több török 
hajót elsülyesztett, és másokat felgyújtott, ugyanez alkalommal 
történt, hogy Zsigmond király Murád szultánnal fegyverszünetet 
kötvén, a fegyverszünetet álnokul megszegő törökök a Dunán átvo­
nulni akaró magyarokat megtámadták és legnagyobb részben 
lemészárolták, a király is csak a legnagyobb veszélyek közt me­
nekült meg a haláltól. 

A várromok melletti sziklahegyekben mind a két oldalon 
nagyobb magasságban számos barlang-nyilasok tűnnek elő, a go-
lubáczi veszélyes legyek hazája ez, honnét évenként a tavaszi 
első melegek beálltával a környéket gyakran 20 — 30 mértföld­
nyi területen ellepik a marhák veszélyére, mivel csípésük halálos. 

A galambóczi és lászlóvári magas hegysort, illetőleg szik­
lafalat a Dunának habjai évezred folyamában áttörték, de azon 
csak keskeny és mély ágyat moshattak, melyen a hajózás nagy 
veszélyekkel jár, és azért nagy ügyességet kivan, mi végből itt 
külön kormányosok alkalmaztatnak, kiknek feladatuk és köteles­
ségük ezen helyeken a hajót veszély nélkül átkormányozni, e he­
lyeken nem a hajó kapitánjra, hanem ezen kormányosok a fele­
lősek. 

Az első veszélyes szoros a Stenka, hol a Dana ágyát, a két 
parton elterülő magas hegyeket összekötő sziklahát képezi, mely 
á Duna fenekén különféle alakban és magasságban felnyúlva víz­
eséseket és viztorlatokat okoz, azonban a vízesés itt még mérsé­
kelt és a torlatok gyérebbek. 

* 
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Drenkovárra megérkezve itt egy kisebb, a veszélyes helyek 
ügyes átsiklására alkalmasabb hajóra „Drenkovára" szálltunk át, 
Drenkovát elhagyva, nem sokára ott, hol a Duna délnek fordul, 
kezdődnek a nagyobbszerü viztorlatok, vagy Duna zuhatagok. Az 
első veszélyes akadályt a Kozla zuhatag és a Dojhe sziklaszék 
okozza, hol a Duna 180 ölre szorul össze, itt egymásután követ­
keznek a legveszélyesebb helyek, u. m. az Izlás, hol a Dunából 
kikukucskáló szirtek teszik a helyet veszélyessé, hol a jel­
zett úttól egy ölnyire sem lehet a legnagyobb veszély nélkül el­
térni; azután jő Tachtalia, mely 930 ölnyire terjed, Izlásnál a 
vizzuhatagok, Tachtaliánál a viztorlatok, melyek a Duna med­
rében ezer meg ezer különféle alakú és mélységű sziklák és üre­
gek által okoztatnak, s végre jő a sziklazátonyok közt a legve­
szedelmesebb Greben, mely helynek veszélyessége a Duua bal­
parton fekvő őrház közelében egy hosszú póznára felhúzott ve­
resre festett kerekded kosár által jelezve van, itt a Duna már 
110 ölre szorul össze, mely a szerb partról a Dunába messze 
benyúló hatalmas sziklahegysark által okoztatik, a hajó egészen 
e szikla csúcs mellett jár el; e veszélyes út 240 öl hosszú, itt a 
viztorlás a legnagyobb, e helyen átjutva kapitányok, kormányo­
sok, gépészek és utasok is egyaránt nagyot lélekzenek, mert 
egyszerre kitágul s tágas kerektó alakot veszfel a Duna. 
Jucz szorosig a rendes hajózás áll be, és negyed órányi hajózás 
után haladunk el a szerbbánáti határőrezrednek véghelye a 
Szvinicza mellett, melynek közelében háromszögben három to­
ronynak romjait látjuk, melyet „trikulo*-nak nevez a vidék népe, 

Fem sokára elérjük a 330 öl hosszú Jucz szorost, hol a 
viztorlatok—a vizszine alatti sziklák fekvése és alakjuk miatt— 
roppant zúgást okoznak. 
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G-alambócztól kezdve a Duna mindkét partján elvonuló 
meredek sziklahelyek alján két nagyszerű — az emberi akarat 
és nmnkaerő hatalmát tanusitó—mű vonja magára figyelmünket. 

Egyik a Traján történelmi emlékű útja, melyet Traján ró­
mai császár a függirányos jobbparti sziklafalakba a viz felszínéről 
néhány lábnyi magasságban, 5 — 6 lábnyi szélességben. Krisztus 
után az első században vágatott katonái átvezetésére, melynek 
nyomai ma is még több helyen hosszabb darabokban láthatók. 

A másik a balparton, ezen épitészeti csudának méltó párja 
a legnagyobb magyarról nevezett Széchenyi út van. mely a Duna 
parton elvonuló sziklafalakba vésve, vagy a Duna felől védfalak-
kal ellátva 3° széles kavicsolt kocsiút, melyen 1830—1834-ig 
évenkint 3000 ember dolgozott a korán elhunyt kitűnő szaktu­
dós Vásárhelyi Pál mérnök vezetése alatt, mely mű évezredekig 
fogja Széchenyi és Vásárhelyi munkáit a világnak hirdetni. 

A Dunán folytatva utunkat, egyszerre előttünk áll, mint­
egy utunkat zárva a dunai szorosok legfestőibb része a Kazán; 
a dunai szorosnak mindkét parton egyszerre magasan kiemel­
kedő sziklafalak által képezett óriási kapuja. 

Ha a hegycsoportok szüntelen változó regényes és gyönyörű 
tájképei, ha a sziklaszorosok és viztorlatok veszélyes szépségei 
megragadták figyelmünket, itt a természet e nagyszerű munkája 
előtt megdöbbenve állunk meg, és hódolattal csodáljuk a termé­
szet nagyszerű hatalmát. 

A Kazánnak mindkét oldala meredek sziklafal levén, itt 
volt legnagyobb szükség a nevezett sziklaűtra. A Duna itt min­
den oldalról meredek szilafalak közé zárva egyszerre 100, sőt 
egy helyen 80 Ölre szorul össze, mélysége azonban 30 — 35 öL 
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A kazáni szorosban a balparton van a Veteráni és Punyi-
kovai barlang, az elsőhoz a bejárás 10 ölnyi magasságban van, 
hova csak egy földdombon létező keskeny úton juthatni, a Vete­
ráni barlang 17 öl hosszú, 12 öl széles és 10 öl magas, 

A Kazán végén, melynek hossza 1 a/8 mértföld, Ogradena 
átellenében a vizszinétől néhány lábnyira, hova a viz felszinétől 
néhány természetes lépcső vezet, Traján négyszögű táblája lát­
ható, a felirat egyrésze még olvasható, e felirat szerint ezen út 
Krisztus után 101 évben töretett. 

Ogradenánála Kazánból kiérve a Duna szélesedni kezd, és 
fél óra múlva Orsován kötöttünk ki, honnan azonnal Mehadiára, 
illetőleg a ^Herkules-fürdö^-be'bocsiztuBb. 

VIII. 
Mennél távolabb esünk valamely kedves, szeretett tárgy­

tól, annál tisztábban látjuk lelki szemeinkkel ama tárgy értékét, 
becsét; igy vagyok én is Zalával; ne csodálja senki, hisz Zala 
szülöttje Kisfaludy Sándor tanított szeretni Himfi szerelmével, 
Zala szülöttje Császár Ferencz lelkesített irni, Zala szülöttje 
Bacsányi János tanított küzdeni az élettel, Zala szülöttje Zrí­
nyi Ilona lelkesített imádni a hazát, Zala szülöttje Deák Ferencz 
edzé az életreményt: élni e hazában, Zala szülöttje Kovács Zsig­
mond edzé a hitet bennem : élni a hazának s Zala szülöttje Ki­
rályi Pál tanított csüggedést nem ismerve haladni a nyitott pá­
lyán ; s ha kell halni az ügyért: Zala szülöttje Osányi László bá­
torít . , • s habár nincs szerető szív, mely munkafáradt szivemet 
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a kies Zalában magához ölelné, szellememnek ime mennyi gyám­
botja van, — s habár nincs önzetlen baráti kéz, mely szeretet­
tel ölelne kebelére, ime lelkemnek annyi éltető szellemerőt nyújt 
a tisztelet és kegyelet, melyet önszivemben ápolok Zalamegye 
szülöttjei iránt. Ily édes melengetőn eső gondolatok vidítanak 
fel e bérezek között s a mielőbbi távozásra intenek; távozni ? 
hova?! 

Távozom messze, mégis közel a — sírhoz. 
De hagyjuk ezt. 
Mehádián a magyar orvosok s természetvizsgálók nagy 

gyűlésén körülbelül összesen 900-an voltunk jelen. Sokan már 
az első nap tartott díszebéd után vissza-utaztak* Én azonban a 
gyönyörű s leirhatlan szépségű helyet megszeretvén, a gyűlés 
bezárásáig ott maradtam, s mi életemben először történt, fel­
mentem egy magas hegyre a Csorics hegyére, melyről lejövet 
6500 lépést kellé tennem, nem számitva az „izzasztó-barlangi­
hoz külön tett utamat. 

Szombaton délelőtt átcsolnakáztunk Ó-Orsováról Uj-orso-
vára, a törökvárba, hol 300 török család lakik s 370 török ka­
tona őrzi az omladékokat s néhány ágyút. 

Útközben meglátogattuk azt a kápolnát, melyet 0 Felsége 
építtetett azon a helyen, hol Szent-István koronája s a jelvé­
nyek megtaláltattak. Ó-Orsova és a Duna felől gyönyörű szép 
sugár jegenye fasor vezet a gömbölyded kápolnához, melyek 
közepén tágas kut alakú oszlopzat áll s ennek üregében egy 
láda alakú tarka márvány kimetszet, melyen a korona s jel­
vényei rávésettek, a felírás következő: Franciscus Josephus I. 
Austriae Imperátor locum, in quo corona cum caeteris insig-
nibus Snti Stephani inter seditionis turbas rapta per IV, an-
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nos abscondita die natali Stae Mariae Patronae Hungáriáé 
1853 detecta fuerat, sacrum esse volens sacellum hoc extruxit 
et Stae Meriae dedicavit. 1855. 

E hely az Allion hegy tövében van, a Oserna hidjától 
egy negyedóra távolságra, a szekrény 3' mélységre volt el­
ásva, 1853* szept. 8-án 9 órakor reggel Morosina Juon ásója 
érinté először a szekrényt, a munkálat vezénylő Karger Ti-
tus századparancsnok volt, s ezért báróságra emeltetett, Im-
brisevits Márton őrnagy pedig vaskorona renddel diszittetett fel. 

Voltam a „Szkella* udvaron levő héti vásáron, mely 
annyiban érdekes, hogy a törökök mint árusok és a vevők 
között egy ölnyi folyosó létezik, melyben a pénzügyi felvi­
gyázók fel s alá sétálnak, kik lesben állanak, nehogy valami 
vám alá esendő áruczikk csempéztethessék. Az eladás és ve-
vés csakis a pénzügyőrök felügyelete mellett történhetik. 

1852-ben jul. 18. Ferencz József császár és király az 
éjt ó-orsovai hajózási társulat épületében tölte, melynek em­
lékéül az Ő Felsége számára berendezett lakószobában egy 
márvány kő e felirattal lőn befalazva: Franciscus Josephus 
I. Tmperator Austriae etinere sua perlustrans Begna hunc 
terminatem locum sua praesentia glorificavit XV. Oalend au-
gusti MDCCCLIL et tunc has aedes inhabit tant in hoc cu-
bili somnum coepite. 

Ferencz császár 1817-ben járt itt, de emléket nem ta­
lálhatni. 

1789-iki hadjárat nyomai azonban máig is láthatók. Az 
Allion csúcsán volt Laudon sátora, melyben József császár 
is lakott, mint szintén az ágyuütegek nyomai maiglan is lát­
hatók, 
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És most előre! Konstantinápoly felé, teljesülve látom 
egyik hő vágyamat, szemlélhetni azon helyeket, melyekre őse­
ink annyi könyűt ejtettek a mohácsi vész után! 

IX. 
Orsovárói szept 22-én reggel indultunk el, s a szomo­

rúság bizonyos nemével búcsúztam el az utolsó magvar őrál-
lomási háztól, melyet Yercserova az első oláh falutól egy 
kis hegyi patak választ el. Itt fogadta királyunkat öogolni-
ceanu ministerelnök keleti útjában. 

Vercserovától fél órányira a vaskapu van, a dunai szik­
lasorok legveszélyesbike; az a roppant viztorlat, örökös mo­
raj s a hajó veszélyes helyzete nemcsak meglepő látványt, 
de sajátságos érzést kelt az utazóban, Hunyady János a vas­
kapunál 1442-ben a törökök felett döntő csatát nyert. Már 
a rómaiak a Duna jobb partján csatorna által vélték kike­
rülhetni a vaskapu közlekedési veszélyességét, e csatornák 
nyomai máig is látszanak, E sziklákban tönkre jutott a „Si-
listria" nevű török gőzös 1858-ban s nem rég a tolnai ke­
reskedők magángőzöse. 

Másfél óra múlva Turnu-Severin külsőről itélve, csinos 
oláh városhoz érünk, láthatni, Flavius Severus tornyának rom­
ját. Traján hídjának romjai szinte láthatók, mint előbb, Tra-
ján dunai útja s egy Traján-tábla szemlélhetők a Duna mel­
lett. Átellenben Kladova, a romaiak Egeta nevű városa fek­
szik. 
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Majd Kalafat látszifc, hol az oroszok 1854-ki jan. 6-án 
a törökökkel csatáztak, apr# 1-én pedig a vitéz törökök ál­
tal teljesen megverettek. 

Viddinnél festői látvány volt a törökcsoportnak tarka-barka 
öltözete, és a mecsetek sokasága, melyek az ég felé mintegy szu­
ronyszegezve mereven állanak. 

Rusztsuknál hasonlag vonzó látványt nyújt a kikötő; G-iur-
gevonál kiszálltunk s vasúton liosszu várakozás után megindultunk 
Bukarestbe* Ez az uj vasúti közlekedés merészen gyorsmenetü, 
2 óra alatt megérkeztünk. Első látásra ritka szépséget tüntet elő 
Bukarest, azonban beérve, poros, ködös és ronda. Mondják a 
nyugati városrész tisztább és vonzóbb. 

Régi magyar s illetőleg osztrák húszasaink legtöbb forga­
lomban vannak s 80 Bánit, vagy ugyanannyi centimet ér. Ha 
én ezt tudtam volna ! 

X. 
Bukarestből ép akkor jöttünk ki, midőn a hirtelen meghalt 

pasha hűlt tetemét nagy halotti pompával s ágyuk dörgése közt 
a vaspályához szálliták, alkalmam volt az oláhfejeclelemség disz-
őrségét láthatni. A hulla külön vonattal szállíttatott Giurgevóba, 
onnan Rusztsukon át Várnához s inuen szinte külön hajón 
Stambulba. 

Bukarest haladó város, különösen azóta, hogy hallomás sze­
rint az oroszkormánytól szépitésre évenkint 5 millió rubelt kap. 
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Uj akadémiai épülete eolossalis, az országház berendezése most 
történik, kicsi, de igen ízletes és czélszerü, az elnöki szék felett 
van a fejedelmi páholy. 

A tűztoronyból nézve a város terjedelmes és festői látványt 
nyújt, óvárosrésze ronda és egészségtelen. 

Rusztsukba 23-án este értünk, sajátságos látvány egy igazi 
török város, utczái rendezetlenek, piszkosak, az utczáról egy 
alacsony kis ajtón bemenve, egy török család lakába, paradicsomi 
szépség tűnik elő. Rusztsukon én és Vadnai Károly s neje csak­
hamar meglátogattuk Mohos gyógyszerészt, ki Veszprémből sza­
kadt ide. Kedves család! 

Rusztsukon „Tslah Hane* hotelbe lévén beszállásolva, 
együttesen utaztunk a vaspályán 24-én délután Várnára. E pá­
lyán semmi őrház sincs, vakmerő a közlekedés. Este 8 órakor 
elértük a fekete tengert s Várnán beszállásoltuk magunkat. 

A gyászemlékezetü várnai csatatéren akaratlanul is fájó 
sóhaj busita bennünket. 

A fekete tenger partjára kimenve, önkénytelen büszkeségi 
érzet dobogtatja szivünket, hogy Fagy Lajos alatt itt volt széle 
a Magyarbirodalomnak, A tenger csendes, a kikötő szép, de nem 
oly hajódus, mint a trieszti. A tenger végtelenébe pillantva, fe­
szülten várjuk, hogy hullámai ringatását mikor élvezzük, már 
ennyi hosszú és sanyarú utazás után. Ha a dunai gyorsgőzös, 
mely a postát hozza, el nem késett volna tegnap, már Konstanti­
nápolyban volnánk, igy azonban csak esti 6 órakor indulunk s 
pénteken délelőtt vihartalan idő esetében 9 órakor a Bosporusban 
Péránál kifogunk kötni s óhajtott czélunkat elérjük. Sajnáljuk, 
hogy éjjel megyünk a tengeren, de annál inkább egyik legszebb 
látványunk lesz a napfelkelte, mely a tengerben nagyszerű vissz-
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látványt mutat. Az éghajlat itt meleg s csak este s hajnalban 
látszik köd, mely a tenger visszsugárzása folytán sárgás szint 
ölt. Ilyesmit már hazánkban lehetetlen látni. 

Szomorúan üdvözöllek Várna! 
Beh jó volna, ha kedvesem várna. 
De mivel nincs senkim e világon, 
A világot reménytelen járom. —-

XI. 
Alig jegyeztem fel naplómban a fentebb jelzett emléksort, 

könycsepp gördült alá szememből. 
Mi ez? kérdem magamtól. 
Sokszor van az ember u<ry5 hogy nem tudja mi baja; olyan 

sejt elemszerű érzés vonul át a szivén, s ez érzést bizonyos neme 
a kábultságnak előzi meg. 

így valék én Várnán. 
Ah, hisz itt szomorú emélkezetű hely van; az 1444-ki csata, 

melyet eskűszegés idézett elő, hol a királynak porba hullt feje s 
a nagy Hunyad bujdosva tért hazánk felé vissza! 

Ki tagadja, hogy a sors büntetését nem éri el az, ki az ész 
törvényét megszegi, ki a sziv hitét megöli, ki a kezébe vett ha­
talommal gyermekként meggondolatlanul játszik?! 

Várnától nyugotra egy órai távolságra van az a tágas 
siktér, hol a csata volt, majdnem kimért távolságra 9 halom 
látható, mint a törökök mondják az itt elesett magyarok holt 
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testeiből vannak, s ez valószínű, sőt bizonyosnak is mondha­
tó. Ázsiai népszokás volt, hogy valami nevezetes esemény em­
lékéül domb, halom hányatott s itt mi könnyű volt ezt tenni 
a diadalmas törököknek. 

Három rozzant emlék is van e halmok közt, egyike 
Ulászló király, másika egy török vezér, harmadik Julián bi-
bornok emléke lenne. 

Tárnán a pasha szép lakához közel levő temető bejára­
tánál szinte van egy két öl magas s dúsan aranyozott fehér­
márványból készült emlékoszlop a várnai csatáról, a két fél­
reértett rokonnemzet dicsősége — és veszteségéről. 

Vajha a jövő helyre tudná ütni e sebeket, e tátongó 
sebeket! Az is megvan. a közművelődés, a tudomány, mely 
nemcsak a rokont rokonnal, de az ellenséget ellenséggel is 
tiszteletre intőleg kibékít. 

XII. 
Este 6 órakor vettünk búcsút Várnától s a zajló öbölben 

komolyan veszteglő nagy hajóhoz könnyedén hintálódző csolna-
kon szállított a naptól égett barna török matróz, jókedvüleg 
mosolygott reám, hogy én a törökdohány bodor füstjét a fehér 
habfodrok felé fújtam, alkalmasint csodálkozott, hogy az ember 
ily gyerekes műveletben leli gyönyörét, pedig e kép oly festői 
volt! a fekete tenger végtelenébe egy-egy pillantást vetve a leal­
konyodó nap arany sugarai tüzes rózsákat alkottak a habfodrok­
ban mig távolabb a nap tányéra mint óriási égő aranyalma oly 
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vakitólag volt szemlélhető s önkénytelenül bezárul'a fényözöntől 
a szem s innét a közeli habfodrozatra néz, mintha a tengernek 
még erején kívül más hatalma is volna, mely oly igéző s mégis 
borzasztó, mintegy szűkebb körre utasítja a halandót: ne nézz a 
végtelenbe, mert nincs erőd, maradj az egyszerű, faalkotmányon, 
mely életedet ringatja, mintha ezt éreztem volna susogni körü­
löttem s e visió hatását akarám ellensúlyozni, midőn pipám füst-
fellegcséjét a viz fodraihoz fújtam s a kék füst egy része oda ta­
padt a vizcseppekhez s vékony szalagként vonult el mellettünk. 

Mire a hajó lépcsőihez értünk, csendes lett az öböl s a 
szellő pajkos.legyintésével a csillámló viztükrén Inár csak elhaló 
habfodrozatot vert s lágymeleg érintéssel csókolta arczomat . . . 
no lám, még itt is a természet csókjai közt szállt a természet 
gyermeke a tengeri hajóra. 

A j,baksis *-t — borravalót átadva szállítónknak, szívélye­
sen búcsúztunk el a viszonlátásig, s hajónk csakhamar megindult. 

Várnát a tengerről nézve, sokkal festőibbnek mondhatjuk, 
mert csak fényoldalai látszanak, a bástyafalakon tátongó ágyuk 
harczias szint mutatnak, a szines épületek a 11 minaretté s a 
szép görög kath. egyház fényben úszó magaslata, egyfelől a ten­
ger, másfelől a várnai csata fensikja, távolabb magas hegyek 
gyönyörű keretet szolgáltatnak, A festői kép mindinkább kisebb 
lett s mi egyre beljebb hatoltunk a sik tengerre, félve az ijesztő 
tengeri betegségtől; én ugyan visszaemlékezve az adriai tenge­
ren tett utazásomra s fiatal barátomra, kivel kedélyes csevegés 
közt lestük, vártuk betegség előjeleit, — azonban elmaradt,— gon­
dolám, talán itt sem fogom érezni, noha más éghajlat s más kö­
rülmények közt vagyok a fekete tengeren, mint valék az Adrián; 
mert az tény, hogy nemcsak a kedélyre, hanem az idegzetekre 
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is hat a vidám, barátságos csevegés s két jó barátnak egymásrai 
vigyázása. 

Sajátságos, hogy a tengeri hajókon szekszárdi fekete bort 
adnak, hanem a felírás hibás: Sexarder-Wein. 

A bor különben nem rósz, mint szinte az étkezés is kitűnő. 
Az esti szél nem kellemes a nyilt tengeren, e vízsivatag 

közepén, azért igyekszik az ember a hajó belsejében foglalni 
helyet. 

A hajón estélyire csak theát kaptunk s vaskemény kétszer­
sültet, amazt elköltve, emezt megízlelve lefeküdtem azon gon­
dolattal: hogy életünk e faalkotmányra van bizva, pedig reg­
gelre felvirradás helyett a hullámok ölében a tengeri szörnyek 
prédái lehetünk . . . . keserű gondolatok s hozzá még a hajó 
alzatának örökös ropogása oly rémséges, hogy az ember önkény­
telenül imára kulcsolja kezét s annyi hosszú évek során át elfe­
ledett anyai édes intés jut eszünkbe: adj uram, istenem jó éj­
szakát ! 

XIII. 
Szept. 27-én kora reggel a hajó fedezetére siettem, hogy 

a napfelkeltét láthassam, valóban, meglepő látvány, mint a 
vigasz ang3ralát üdvözöljük a különféle szinvegyület ölelte 
napfölköltét akkor, midőn csakis a vizet és az eget látja az 
ember. 

A "nap miliard sugarai a tengert tüztengerré teszik, hul­
lámszikrái mindannyi csillogó, ragyogó, vakító fényben úszó 

&• 



32 

gyémántnak látszik; ilyenkor az izgalom elzsibbasztja a lé­
lek szilárdságát. 

A szürkülő égbolt derültebb árnyalatot ölt, egyik olda­
lon mintha narancsszínű szalagok mozognának, mellette piros 
szinbe vegyül, majd bibor szinbe megy át, másik oldalon zajló 
hullámhegy csúcsai tündökölnek, s a tenger beláthatlan sikja 
halványszürke mégis. A felhők szélein piros szegély látható 
s mindezek között lassn hintálózásban áll, néz, bámul az em­
ber. Siri csend, szent komolyság nralg s mire az ember hom­
lokát megtörli, hogy gondolkodni tudjon ennyi s ily fenséges 
látvány közepette — a nap mindinkább nagyobbodó vérvörös 
szikratömegként emelkedik magasbra s a fellegek foszlányai 
szakadoznak, a szellő enyhébb s a setétségnek árnya is bele­
vesz a világosság melegébe, és előjőnek a tengeri sirályok, 
kisérve hajónkat, szárnyaik hegyével legyintve a nyugvó ha­
bokat, majd ezek hullám hátán alig láthatóan pihennek. 

16 órai csendes utazás után a tengeren, beértünk a Bospo-
rusba s paradicsomi látvány tárult fel előttünk, melyet a termé­
szet oly pazarul szór itt. Egyik látvány szebb mint a másik; a 
napfelkeltjét magasból jőve üdvözöljük alant, mig a föld e kies 
színjátéka, itt van alant s ugy érzi az ember, mintha felülről 
nézne alá. A világ e legszebb pontját látva, teljesen elvagyunk 
bűvölve, szemünk kifárad a nézésben. 

A jobboldalon — európai oldal — Bumili várát láthatni, 
ősrégi mohosult falaival s világító tornyával, baloldalon — ázsiai 
rész — Anatólia hasonlag világító toronynyal. 

Mintegy két óráig haladt e tündéri szépségű Bosporuson ha-
jőnk? mig a mindinkább sűrűsödő árbocz erdő közepette hajónk 
megállt, s a gondolák nyílvesszőként özönöltek a hajó mindkét 
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oldalához az utazókat partra szállítandó. Soha ily zavart még 
nem láttam; a vihar azonban kitört s roppant veszélylyel járt a 
partra jutás. Eélóráig hintálta csolnakuukat a Bosporus hulláma, 
s ezek barátságos dévajsága miatt teljesen vizes valék, megadtam 
magamat az idő szeszélyének s a körülmény változhatatlanságának. 

A magasztos látványosság, a vihar tombolása, a fékezhet-
len zaj közepette tompa aléltság fogott el s majdnem csak arra 
ébredtem fel, hogy a Tóthfalusynak „Pest-városához" ezimzett 
perai vendéglőjében vagyok. Majd elfeledem megemliteni, hogy 
Xerxes egykori hidjánál most is magas tornyok tisztelked-
nek. Az ázsiai s európai partok szakadatlan lánczolatban kéjpa­
lotákkal, tündéri fénynyel diszitett nyaralókkal övezvék s az a 
tengernyi hajó meseszerüleg hatja meg az embert, azonban a 
Samum öldöklő szele, melyet a déli szél már elcsigázottan hajtott 
felénk, lehangolttá tőn bennünket, s jött a vihar, mely kiszállásun­
kat életveszélyessé tette. 

XIV. 
Mielőtt konstantinápolyi élményeim leírásához fognék, sza­

badjon előzetűl egyik ottani kedves barátom Molla Halilnak egye­
nesen hozzám intézett közleményeiből hozni kivonatokat; a török­
nemzet szokása-és jellemzéséről behatóbban irhát az, ki tüzetesen 
ismer bennünket, de halljuk őt: 

Kevés időm van, azért lehetőleg gyakran fogok irni, mert a 
magyar és török nemzet érdekei majdnem ugyanazok; jó, ha e 

a 
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két rokon-nemzet közelebbről megismerkedik s az itt-ott talál­
kozó előítéletek és félreértések kiirtatnak. A multat hagyjuk, 
éljünk a jelennek, de a jövő számára, 

írok a török szokásokról. 
I. Születés. A születés első napján teljes csendben marad a 

szülék háza. Második nap pap (imám) vagy dervis (szerzetes) 
hivatik. A vallási szertartás után a gyermek megkapja nevét. 

Hetedik napon az atyát férfirokonai és barátjai látogatják 
és üdvözlik, kik kávéval és dohánynyal vendégeltetnek meg. 
Ezután az ujtörök felekezetűek európaiak modora szerint vacso­
rálnak. Az ótörök felekezetűek pedig régi szokás szerint buzgón 
imádkoznak Allahhoz, hogy segélje az újszülöttet az erény útjára, 
mely egyes-egyedül a földi- és örökboldogsághoz vezet. — A 
nőknél a szertartás ugyan az. A férfiak vigalmiban nők, a nőké­
ben pedig férfiak részt nem vehetnek. 

II. Körülmetszés. A fiu hét éves korában körülmetszetik. 
E szertartás a nyolczadik éven tűi el nem halasztható, alakja 
következő: 

Mindenek előtt a fiu beleegyezése eszközlendő. A gyermekre 
vallási okok hatása a félelem legyőzése végett elégtelenek levén, 
anyagi kedvezményeknek, de csak teljesitendő ígéretekkel rabi-
ratik a fiu, hogy kívánja a műtétet. 

A műtét szakértő által valamely péntek vagy vasárnap 
(szent napok) előtti napon (csütörtökön vagy szombaton) délben 
hajtatik végre. A műtét után a gyermek az ágyban marad ugyan, 
de a mulatság által 16 óráig ébren tartatik. —A műtét napja 
családi ünnep, este a család atyjánál, valamint az asszonyoknál 
lakomázás és társalgás van. A kisded iskola (mahalle mektebi) 
gyermekei; kik ez iskolában az illetőnek már egy-két év óta tár-
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sai voltak, meglátogatják a beteget. Ezek sorakozva mennek, az 
nton énekelnek. A beteg'fiu atyja házánál, hol egy fin az ezen 
ünnepélyre szóló dalt elénekli, s a kar csak áment mond, a kis 
vendégnek csoportja édességekkel megvendégeltetik, s kis aján­
dékokkal elbocsáttatik. A nyolcz nap után felüdült kis gyermek 
az emiitett mahalle mektebi-be visszatér, melybe már ezelőtt is 
egy két évig járt. 

111. Művelődés. A gyermek első iskolája a már kétszer 
emiitett kisdediskola, melybe 11 éves koráig jár, s mely némileg 
a magyarországi népiskolákkal huzamos* Ezen iskolában gyakor­
lati úton tanulják a töröknyelvet, s a vidéken divatozó főnyelvet, 
tanulnak töröknyelven olvasni és irni, valamint a számtan ele­
meit (t. i. a négy alapműveletet), a vallástant; az arabnyelvből 
csak gyakorlatilag annyit, mennyi a vallástan megértésére okvet­
lenül szükséges. Ezen iskolákba ott, hol külön leányiskola felnem 
állítható, a leányok a fiukkal együtt járnak. 

Az élet tizenegyedik évét áthaladt gyermek arustye mek-
tebi iskolába lép. Ezen iskola a magyarországi alreáltanodával 
párhuzamos. Tantárgyai e tanodának; a töröknyelvtan, később 
a perzsa- és arabnyelvtan, a Korán nevezetesebb részeinek béta-
nulása, számtan, végre a mennyiségtan elemei s pedig főleg a 
mértan. Az általános földrajz vázlatban, a törökbirodalom föld­
rajza terjedtebben, a töröktörténelem, de csak Mohamed korától 
fogva. Ezen iskolában a gyermek csak négy évig marad. Tizenöt 
éves korában a szakiskolába lép. 

A szakiskolák sorából egyelőre" csak a katonai-, a tenge- j 
részeti-, a politikai-jog, az egyházi jog és bölcsészeti, az orvosi 
és állatorvosi, végre a kereskedelmi-academia kiemelendők. 
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A nevek mutatják, minő hivatásoknak felelnek meg a neve­
zett felsőbb iskolák, miért is csak azt emlitem, hogy a politikai 
jog-academiából főkép az ügyvédek, az egyházi-jog és bölcsésze­
tiből pedig az Ulemá-k és Kadhi-k kerülnek ki. 

Nevezetes, hogy minden szakiskola két részre oszlik, 4 évi 
tanfolyamu előkészitő iskolára és a két egész hat évre terjedő 
szakiskolára. Az előkészitő iskolák képviselik a magyarországi 
főgymnasiumot vagy főreáltanodát, azzal a különbséggel, hogy 
azok szervezése minden intézetben más, mert tekintetbe vétetik 
minden előkészitő iskolában a felsőbb szakiskola szükséglete, az 
általános műveltségi- és bölcsészeti tantárgyak tere kivételével, 
az Ulemák és ügyvédek iskolájának nagyon meg van szorítva. 
Minden szakiskola főtörekvése jó szakembereket képezni. 

A török nemzetnek ősi jellemében van, hogy a török sze­
génysége fölött nem nagyon töprenkedik, azt hiszi, hogy a mun­
kás ember elél magyar közmondás szerint a jég hátán is. Sze­
gény, gazdag vendégszerető s elkölti becsületesen a mije van. 
A gazdag fizetéses foglalkozást ad másoknak személye körül. 
Pénzgyüjtés, fukarság a török ősi jellemében nincs. Igaz, hogy 
más nemzetekkel való érintkezésben áll, főkép a görögökkel, ör­
ményekkel sat. a töröknek ezen jelleme lassan-lassan elmosódik, 
de mindazonáltal a vagyonosok száma oly csekély, hogy csakis 
ritka ember vehetné hasznát az imént emiitett szakiskoláknak. 
A tanulók túlnyomó része az állam költségén, mint intern ruhá­
zattal, étellel, lakással s minden tanszerrel elláttatik. De ezen 
az állam költségein neveltek az államnak adósai, ha katonai in­
tézetben neveltettek, p. o. az orvosok, állatorvosok 15 évig szol­
gálni, a civil tanulók hivatalokba jutván, fizetéseikből lassan-
lassan megtérítik a költséget, a kereskedők az adón tul külön 
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megadóztatnak, mig a nevelési költségeket megtérítik. A ki sa­
ját költségein végété tanulmányait, az mindenkép szabadon ren­
delkezhetik személyével és vagyonával. 

Nevezetes még az is, hogy az academiákból kikerült ifjak 
az ott kiállított képességi vizsgálatokon kivül (rigorosum) még 
nyilvános vizsgálatot is adnak, metyben iskolánkivüli szakembe­
rek által vizsgáltatnak (állami vizsgálat) s ezen vizsgálat sikere 
szerint meghatároztatik a fizetés, melyet a vizsgált megérdemel. 

Az iskolakényszer csak az ipariskolák (mektebi szeray) fel­
állítása utnn hozatott be. — Ezen iskolákban a kisded-iskolák­
ból kikerült szegény fiuk és leányok, főkép árvák, külön nevel­
tetnek. A fiuk az ipar valamely ágában, a leányok női munkák­
ban nyernek oktatást. A munkabér azon része, mely az eltartás 
költségén fenxnarad, a növendékek számára kamatozik, melyből 
azután a kilépő fiu üzletét megnyithatja. Ennek elégtelensége 
esetében az államtól segélyt is nyerhet, melyet azonban megkell 
térítenie. A leány férjhez menetele alkalmával kikapja megtaka­
rított vagyonkáját. 

Yan még e töröktanintézeteken kivül egy egészen franczia-
iskola (Gralata seray) mely az államnak roppant költségeivel tar-
tatik fenn. A tanárok mind francziák. Ezen intézetben a török­
nyelv csak mint obligált tárgy taníttatik. Ez némileg főgymna-
sium s jogacademia s a diplomaták iskolája. A fiu itt oly művelt­
séget szerez, hogy a még hiányzó ismereteket magántanulás ál­
tal megszerezheti vagy Prancziaországban tanulmányait folytat­
hatja. Ez iskolában az intern-ek az eltartási költséget nagyobb 
részt fizetik. Csak igen szegény és nagyon érdemdús állami szol­
gák fiai nyerhetnek ingyen helyet ezen tanintézetben. 
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Ezen-vázlatban leírván művelődési intézeteinket, áttérek 
a házasság- és temetési szokásokra. 

A nemzet művelődési ügyével szoros összefüggésben van 
a wmzeii nyelv ügye. 

A tőrök nyelv épen oly hangzatos, mint a magyar, a név 
és ige viszonyai ugy, mint a magyarban, ragok által fejeztetnek 
ki. Elterjedése Ázsiában roppant, Európában csak a zultán köz­
vetlen hatalma alatt álló államokban honos. Az ok — hogy ezen 
belsőleg igen gazdag, az alakokra nézve példátlanul szabályos, 
az arab és perzsanyelv által külsőleg is gazdagított nyelv, Euró­
pában nagyobb terjedelmet nem nyert — főkép abban keresendő, 
hogy a török hatalmának fénykorában nem fogadta el a latin 
betűket épen ugy, mint a magyar, hanem megtartotta a már 
másfél századdal az előtt elfogadott arab betűket. Az arab 
betűk csak mássalhangzók, a hangzók pedig csak hiányosan 
pótolhatók levén, a kezdő az olvasásban nehézségeket talál, 
miért is a töröknyelv nehéznek tartatott és tartatik; holott 
némi nyelvtani ismeretekkel birő egyének, főkép a magyarok 
rövidebb idő alatt tanulhatják meg e nyelvet, mint bármely 
mást. Az arab betűk elfogadásában az iskolákban, meg az 
életben is, az arabnyelv uralkodott a törknyelv fölött. 

Mig más európai nemzetek művészet- és a tudományok 
feléledése korszakától fogva, folytonosan művelődtek, s gon­
dosan ápolt nemzeti nyelvöket a magasabb oktatás terén meg-
honositák, addig a magyar és török nemzet, fel nem ismer­
vén érdekeik közösségét és solidaritását s rafinirozott politika 
által egymásra uszítva, két század évre kiterjedő hosszú har-
czot vívtak. Ez nézetem szerint fő oka annak, hogy a ma­
gyar- és török nemzet, főkép a reálismeretek terén hátra ma-
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radt. A töröknél az elmaradásnak még egy más főoka volt, 
t. i . : az elbizakodás. A török, hatalma fénykorában hatalmi 
felsőbbségének ismeretére jutván, szellemi felsőbbsége régen 
el volt veszve, smás európai nemzetek a törököt már egy egész 
századnak munkájával túlszárnyalták volt. A szellemi felsőbb­
ség, mely végre a művelt európai nemzeteknél nagyon szem-
beszökőleg mutatkozott, megnyitotta a hatalom élén állók sze­
meit; kezdek belátni, hogy a tudomány hatalom, s hogy min­
den nemzetnek, mely a tudomány terén nem halad, szegény­
ség- és szolgaságra kell jutnia, s megtermett a kíváncsiság : 
a török nemzetet a lehetőleg legrövidebb idő alatt a művelt­
ség azon fokára emelni, melyen a legműveltebb nemzetek áll­
nak. Ennek következtében, a meglevő iskoláknak uj szerve­
zet adatott, uj iskolák nyittattak a reáltudományok minden 
ágaira, idegen tanárok szereztettek, s a franczia nyelv okta­
tási nyelvül elfogadtatott Csak az ulemák tanodájában tar­
tatott meg az arab nyelv. Ezen ujitás, mely csakis azért volt 
helytelen, mert a nemzet nyelvét a magasabb oktatás köré­
ből kizárta, megzavarta ugyan a kedélyeket, de a vágy: a 
nemzetet a tudomány terén magasra emelni terjedvén, a 
tanodáknak ilynemű szervezete nemcsak fenntartotta, ha­
nem be is fészkelte magát, ugy, mikép az uralkodó conser-
vativismus mellett nagyon is sokáig fennmaradandónak tar­
tatott, 

A franczia-féle tanszervezet azt eredményezte, hogy bí­
runk most már a tudomány minden ágában nehány-nehány 
igen jártas férfiút, de korántsem annyit, mennyit az állam 
igényel. A feltűnőbb eredmény csak az: hogy minden művel­
tebb török most már francziául is beszél. 
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Mig a magasabb oktatás ilynemű szervezete mellett, 
egyének gyorsan emelkedtek, addig a nemzet tömege — ha 
nem is siilyedt — bizonyára nem emelkedett, mert a tudomány 
idegen nyelven tárgyaltatván, töröknyelven írott tankönyvekre 
sem tehettünk szert, miért is a tudomány és műveltség tágas kö­
rökbe kihatni képes nem volt. 

A kár világos volt, de a tanügyet kezelők megkedvelték 
és megszokták a franezia-féle tanszereket annyira, hogy ellene 
eredménynyel küzdeni egyelőre kevés volt. 

Emlitém, hogy a török nemzet conservativ jellemű. Ná­
lunk nagy bátorság, kitartás, vasakarat kell, hogy legyen azon 
férfiúban, ki valamely bátor, üdvös változáshoz az utat akarja 
törni. 

Az ily törekvés, ha nincsen párosulva a legnagyobb körül­
tekintéssel és bölcsességgel, mindig megkárosítja az első indít­
ványozót és csak utódjai, néhány évtized múlva látják az elhin­
tett magnak gyümölcsét. A kormány legmagasabb polczán álló 
férfiak sem nélkülözhetik a legnagyobb óvatosságot; példa erre 
az oly rövid ideig megmaradt vezér Midhat pasa. 

A kellő bátorság- és ildommal megáldott hazafi, ki a nem­
zeti nyelvnek a magasabb oktatás terén való felhasználását ki­
vívni, élte legfőbb feladatának tekinté, a Kadosz szigetén szüle­
tett Achmed Bey orvosi tanár volt, kinek életrajzával és arcz-
képével talán szolgálhatunk. — Ezen férfi látván azt: 

Hogy az idegen nyelven tárgyalt magasabb tudomány csak 
idényben, mérsékelten ápolt idegen növény, s hogy nem izmosod-
hátik annyira s nem verhet oly mély gyökeret, melynélfogva 
ujabb időkben fenntarthassa magát, annál kevésbbé, hogy a tö­
rök nemzetet üditő árnyával betakarhassa, vagy gyümölcsöket 
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adtasson, melyek a nemzet szükségletének, gyomrának, vagy 
szájizének megfelelhessenek. 

Miért is megtéve az indítványt, s kitartással vívta a kelle­
metlen harczot, mig czélt ért. 

Az általa indítványba hozott ujitás elfogadtatott, t. i.: 
a) Minden magasabb oktatás nemzeti nyelven adandó, s 

ezen elvnek végrehajtása a viszonyok tekintetbe vételével lehe­
tőleg sietendő. 

b) A magasabb szakiskolák minden tanulója köteles vala­
mely európai culturanyelvet annyira megtanulni, hogy e nyel­
ven irott könyvekből tudományt meríthessen. 

c) Minden magasabb szakiskolából évenkint néhány tanító 
az illető európai magasabb szakiskolákba kiküldendő. 

Eme kikül dendő tanítók költségeinek fedezésére az állam 
félmillió forintot, gazdagabb hazafiak pedig, szabad ajánlatkép 
szinte félmilliót adnak. 

Tartok attól, hogy a magyar olvasó azon kifejezésemet, 
hogy a török nemzet nagyon conservativ, félre ne értse; miért is 
jobb tájékozásul néhány szót. 

Van egy párt, az úgynevezett hyperorthodox párt, mely 
semmi változást nem akar; miért is ezen párt a haladás akadá­
lyának tekinthető. A nemzet túlnyomó része lassú, de folyto­
nos haladást akar, azonban nem szereti a szokásokkal összenőtt 
erkölcsiség arczulcsapását, következőleg oly reformok rögtönö-
zését sem, melyek a nemzet erkölcsi jellemét, vallásosságát meg­
rendíthetnék. Nálunk a törik-szakad féle reformereknek pártjok 
nincs; mert bár igaz — a mint mondám — hogy a török nem­
zetek a reáltudományok minden ágában a művelt európai nem­
zetek mögött elmaradtak, de a bölcselkedésben, higgadt megfon-
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tolásban, erkölcsi érzületekben, hazafiságban, mely" nálunk az 
iránti érdekeltséget és saját érdekeinknek, a közérdeknek aláren­
delését jelenti, bármely művelt európai nemzettel vetélked­
hetnek. 

IV. Házasság. 1. A házasulni kivánó felkéri közelvaló nő­
rokonát, ennek hiányában barátját, hogy nejét megbizza a háza­
sulni kivánó által megnevezett családból, vagy családokból nőt 
keresni. A megbízott nő tudtul adja az illető családnak megbízója 
szándékát, s átadja e családnál a kérő czimét és lakását* A há­
zasságra felkért nő atyja, vagy illetőleg gondnoka, megvizsgálja 
a kérőnek életmódját, jellemét sat. s ha ezen vizsgálat következ­
tében a kérőnek kedvező választ adhat, következik 2. a jegyvál­
tás, mely abból áll, hogy a kérő mátkájának 40 darab aranyat 
küld. Egy-egy darab értéke, a házasulandó vagyonához képest, 
30 krtól 100 forintig emelkedhetik, a mátka pedig küld valami 
kézimunkát, de olyat, melyet ő csinált, ezúttal tudtul adja a ké­
rőnek, minő menyasszonyi ruhát óhajt. — Itt megjegyzendő, 
hogy a töröknő férjenek nem hoz semmit, az ágynemű kivételé­
vel, még a ruhát is, melyben elhagyja atyja házát, férjének kö­
szöni, ellenben végrendelet nélküli örökösödés esetében, férfi-test­
véreivel egyenlően osztozkodik, mely alkalommal a férfi-testvé­
reknek a már kiadott rész beszámittatik. A végrendelet, mely 
rendesen a leányokat károsítja, csak azon esetben érvényes, ha 
azt az atya legalább három nappal halála előtt, gyermekei és 
tanuk jelenlétében, csinálta. Közérdekű megterheltetései az örö­
kösöknek még azon esetben is érvényesek, ha a kimúlt élte utolsó 
órájában végrendeletet csinál. 

3. A házasulandó férfi és nő kinevez két tanú jelenlétében 
teljhatalmú egy-egy házassági képviselőt, kiknek az illető család-
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atyák átadják a kadhinál az előirt dijlefízetésével nyert házassági 
engedélyt. 

4. Képviselők meghívják az imámot, (papot) a menyasszony 
házához, hol az imám az összegyűlt rokonok, szomszédok és mind­
két család barátjai előtt kérdést tesz: nincs-e házassági akadály, 
t. i. törvényesen fel nem oldott házasság, vagy eljegyzés, vagy 
közelvaló rokonság. 

Itt megjegyzendő, hogy testvér testvért, vagy testvére 
gyermekét, vagy fiatalabb testvére özvegyét nem veheti el. mint­
hogy ezek iránt esetleg atyai kötelességei vannak. Más távolabbi 
rokonság nem akadályozza a házasságot. 

Az imám előtt megállapíttatik a birság, melyet azon fél tar­
toznék fizetni a másiknak, ki az elválásra törvényes okot szol­
gáltatna. E birság a jegyesek vagyoni állapota szerint, külön-
külön állapittatik meg. A férfi birsága nagyobb szokott lenni, 
mint a nőé. 

• Törvényes okok az elválásra következők: 
a) a hűtlenség, b) szájszag. Ezen okon kívül a férfi elválási 

pert indíthat, ha azt tapasztalta, hogy neje leányságát nem óvta 
szeplőtlenül, ha neje az ő engedélye nélkül elhagyá a házat, "vagy 
nem megy oda, hova menni engedélyt nyert, ha ládájában talál 
olyasmit, a mit ő nem vett, vagy nem férje pénzén, vagy legalább 
tudtával vásároltatott. 

A nő pedig elválasztást kérhet, ha férje vele ok nélkül go­
rombán bánik, ha részeg állapotban haza jő, ha megbecstelenítő 
bűntényben bíróilag elmarasztaltatik. 

Ha házassági akadály nincs, az imám fenszóval az Istent 
kéri, hogy áldja meg a kötött házasságot, a jelenlevők áment 
mondanak, miáltal a házasság alakilag meg van kötve. 
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5. Ezután következik az egy hétig tartó (péntektől csütör­
tök estig) lakodalmi vigalom, mely mindkét háznál külön tar-
tátik. 

6. Csütörtök este távoznak a férfi vendégei, néhány harátja 
lóháton kiséri a vőlegényt és a kocsit, mely a menyasszonyt pus­
kalövés és zene mellett a férfi házához hozza. Mintán a vőlegény 
a menyasszonyt a kocsihói kisegítvén, a Mzba bevezette, a lóhá­
ton levő vendégek is távoznak. 

Helyén van néhány ferde fogalmat a török házasságról ki­
igazítani. A többnejűség 14 év előtt megtiltatott. Ha valaki e 
tilalom előtt több nőt elvett volna, azokat megtartani tartozik. 

Igaz, hogy a próféta megengedte a többnejüségei Az ak­
kori viszonyok között a többnejűség szükséges volt. Azon időben 
t. i. mindenki, ki az islamot felvette, köteles volt azt Arábia 
határán belül fegyverrel terjeszteni és mindennemükülellenségek 
ellen védelmezni. Előre láthatólag a vallás érdekében vívandó 
harczok sok férfitól az élet feláldozását igényelvén, világos, hogy 
akkor erkölcsi és politikai okok a többnejűség megengedését nyo­
mosán követelték. — Miután ezen okok nagyrészt megszűntek, 
s az uj honvédelmi törvény végrehajtása által, melyszerint min­
denki valláskülönbség nélkül tartozik a hazát védelmezni, egé­
szen megfognak szűnni, a többnejűség, mely egyébkint is a való­
ban kedélyes családi életet, meg a gyermekek kellő nevelését 
nehezíti, mint most már felesleges, sőt káros megtiltatott. 

Ezen tilalom magyarázatára említenem kell, hogy a próféta 
által szerzett vallás két részből áll: belső és külsőből. 

A külsőhöz tartozik: az egyház-, állam- és a család szer­
vezete, még a vallási szertartások és gyakorlatok. Ezekben a 
mennyiben időhöz, vagy helyhez viszonyítva vannak, változtatás 


